YHUBEP3UTET Y BEOI'PALY
ONJITOJIOIKA ®AKYJIITET
BEOI'PA I
Beorpan, 12. oxtodap 2023.
MN3BEILITAJ O OHEHU HAYYHE 3ACHOBAHOCTHU TEME J1OKTOPCKE
JAUCEPTALIMJE

I HOJAIIM O KOMUCHUIHN

Ha ocnoBy Omiyke Op. 2427/1 xojy je noneno HacrtaBHo-HayuHo Behe ®umosmomkor
¢dakyntera Ha IX penoBHO) cenHuuM oapxaHoj mana 21.9.2023. roxuHe KOjOM je MMEHOBaHA
Komucuja 3a orieHy HaydHe 3aCHOBAaHOCTH TeMeE JOKTOpPCKe aucepraruje kojy je mcp MAPUJA
MEPHIHUK npujaBuna mox Ha3uBOM ,,JIMCKYpC HAYYHOUCTPAKMBAYKUX H CTPYYHHUX
WIAHAKA U3 00JIaCTH TEXHHUYKHUX HAYKA HA €HIVIECKOM M CPIICKOM je3uKY’ .

3a MeHTOpa je mpeuIoKeHa Jo1L. Ap Mupjana lanuaunh.

CacraB komucuje:

1. Hp Jenena Byjuh, penoBuu npodecop, @unonomku (akynrer YHUBEpP3UTETa y
beorpany (npenceanuk Komucwuje), 7.12.2016, AHriucTuka;

2. Hp Jenena AmnhenkoBuh, pouent, @DakylTeT OpraHu3alMOHUX HaykKa
Yuusepsuteta y beorpany, 1.11.2018, CtpaHu je3uIy — eHTIECKHU je3UK.

3. Ilp Becna bormanoBuh, Banpemnu mnpodecop, DakyaTeT TEXHUYKHX HayKa

VYuusepsutera y HoBom Cany, 17.3.2020. rogune, AHTIIMCTHKA U je3UK CTPYKE.
IT BUOTPA®PUJA KAHINJTATKHUIBE
Oopa3oBame:

Ha3uB u cequimte hakynreTa Ha KOjeM je KaHIUIaTKUba 3aBpIIniia OCHOBHE CTYyHje:
YuusepsuteT y beorpany — @unonomku GhakyiaTeT.

CredeHu CTpy4HHU HAa3UB KaHIUJATKUIGE 110 3aBPLUICHUM OCHOBHUM CTYyJHjama:
podecop EHTIIECKOT je3UKa U KIbIKEBHOCTH

lNopuna gunomupama:

2010.

MATUCTAPCKE WJIHN MACTEP CTYJIUJE
HazuB u cenumTe dakynrera Ha KOjeM je KaHIUIATKUE-A 3aBpIIMJIa MarucTapcke WM MacTep

cTyauje:
Yuuep3uteT y beorpany — @unonomku GpakyiaTeT



Tema marucTapckor win MacTep paja:

,PoMaH Toka cBectu — [ ocnoha /anosej Bupyunanje Bynd u Kosauu nasxcnoe nosya Aunpea
Kuga”

AKaJleMCKY Ha3WB U Hay4yHa 00JIacT:

MacTep npodecop SHTIIECKOT je3UKa U KEIKEBHOCTH

l'oguna ogOpaHe MarucTapcKor WK MacTep pajaa:

2012.

Mapuja Mepunuk (pol). HoBakoBuh) pohena je 30.01.1985. rogune y Jlo3uuiu. OcHOBY
mkony u Duionomky THMHa3Wjy, Ka0 U HUXKY MY3UuKy mKoiny ,,CTaHKOBUN’ U Cpenmy
MY3HUKY LIKOTY ,,MoKpamall” 3aBpumia je y beorpagy. OcHOBHE M MacTep CTyAMje 3aBpILIUIa
je Ha ®unomomkoMm (akynrery Ha Kateapu 3a aHTIUCTHKY, T/€ j€ HAjOpe CTEKIa 3Bambe
npodecop SHITIECKOr je3UKa U KIMKEBHOCTH, a 3aTUM MacTep Hpodecop eHITIECKOT je3hKa U
KiIKEBHOCTH. JIOKTOpCcKe akameMmcke cryauje ynucana je 2013. roguHe Ha UCTOM (QakylTeTy,
Ha MoAyJly Je3uk.

On 2011. roguHe aHTra)XOBaHA j€ Y HACTaBH Ha MpeaMeThMa EHrjecku je3uk CTpyke Ha
dakynreTy OpraHM3alMOHMX Hayka YHHMBep3uTeTa y beorpamy Hajupe Ha paJHOM MECTY
capaJHUK y HAcTaBH, 3aTUM aCHUCTEHT, a TPEHYTHO je€ Yy 3Balmy HACTaBHHUKA CTPAHOT jEe3UKa.
[Topen anraxkoBama Ha H3BOhEHY HacTaBe, OwiIa je J1€0 TEXHMYKOr 0100pa Ha HEKOJIHMKO
MehyHaponaux koHpepeniuja y opranusamuju POH-a (SymOrg, CFMC), npyxana je yciyre
KOHCEKYTHBHOT IIPEBO/Ia HA CBEYaHUM OTBapamuMa Mel)yHapoIHUX TaKMUYeHa U KOH(epeHIrja
y opranuzanuju ®OH-a xao u y nporiecy nooujama mehynaponne akpenuramnuje ASIIN. Ocum
TOra, pagdl MpPEBOjE, JEKType U KOPEKType Hay4dHHUX pajgoBa 3a norpedbe dakynrera. Unan je
noMahuX ¥ MHOCTPAaHUX CTPYYHUX M HaydHHX yApyxkema. [IpeBena je Tpu HayyHO-IMOIMylIapHa
u3nama 3a Llenrap 3a nmpomonujy Hayke. Y nepuony usmely 2017. u 2020. roguHe, yuecTBoBaia
je y mehynaponnom Erasmus+ KA2 npojekty ODYSSEY — Oxford Debates for Youths in Science
Education xao cTpy4HH capaJHUK Ha MPOJEKTYy y OKBHpY THMa LleHTpa 3a mpomolujy Hayke.
KoayTop je mokyMeHTa KOju je MHTEJIEKTyalTHu UCXOJ MPOjeKTa, a OTHOCH Ce Ha MpumMepe 1oope
npakce.

[Ipe anraxxoBama Ha @aKynaTeTy OpraHU3alMOHUX Hayka, y nepuoay ona 2006. mo 2011.
roAMHEe, pajujia je Kao XOHOpapHH capagHuK 3a bpurancku caBer CpOuja Ha mosuigjama
nexypada u cynepsusopa Ha Cambridge ESOL ucnuthMa, 3aTUM aCHCTEHTA 32 KOPHUCHUYKE
yciyre, Ka0 M Ha MPOjeKTy BE3aHOM 3a COLHMjanHo mpeny3eTHUIITBo. Ox aeuemopa 2010. no
nerem6pa 2011. paguna je Kao mpeBouiIall ¥ aIMUHUCTPATOP Ha MPojeKTy MocT Ha Au.
VYdecTBOBaja je Ha OPOJHUM CTPYYHHM U HAYYHUM KOH(epeHLIrjama y 3eMJbH U HHOCTPAHCTBY,
i€ je u3araja pajgoBe BehWHCKH Be3aHEe 3a HACTaBHY MPAKCY U paj ca CTyJIeHTHUMa. AyTop je 1
KOayTop pajioBa 00jaBJbeHUX y PA3NIUYUTUM aKaJIeMCKUM IyOiuKanujama (MoHoTpaduje,
4JacomnwucH, 300pHUIK pagoBa ca KoH(pepeHnuja). KoayTtop je aABa yHHBep3uTETCKa YUOSHUKA 3a
npeamere Enrnecku jesuk Ha @OH-y.

III BUBJIMOI'PA®PUNIJA KAHANIATKHUIHE

Monorpagpuje, moHorpadcke cTyauje, TeMaTcKH 300pHULH, JeKCHMKOrpagcke H
kaprorpagcke mydaukanuje Mmeh)ynapoanor 3uauaja [M10]:



. Budevac, N., Mersnik, M., Umelji¢. 1. (2020). The role of debate in teaching STEM

subjects - getting to know the students in a different way. Educational space. Selected
theoretical and practical approaches. Nowy Sacz: State University of Applied Sciences

and Belgrade: Teacher Education Faculty. ISBN 978-83-65575-70-8 [M14]

PanoBu o0jaB/benn y yaconucy og meljynapoanor 3uauaja [M20]:

1.

Labrovi¢, J.A., Petrovi¢, N., Andelkovi¢, J., Mersnik, M., Patterns of behavioral
engagement in an online English language course: cluster analysis. J Comput High Educ
(2023). https://doi.org/10.1007/s12528-023-09382-1[M21a]

AnbhenkoBuh, J., MepmHuk, M., Josuh, J. (2022). Project-Based Translation of
Wikipedia Articles in a Tertiary ESP Context: Planning, Execution and Lessons Learnt.
ESP Today. 10/1. 123-144.
https://doi.org/10.18485/esptoday.2022.10.1.6 [M24]

PanoBu o0jaBibeHu y 300pHUIMMA Me)yHAPOAHMX HAYYHHMX CKYIIOBA Yy M3BOY MJIM LEJIMHU

[M30]:

1.

Anbenkouh, J., Mepmuauk, M., TIlerposuh, H. (2023). TIlopeheme
¢yakmronamaoctt MOODLE-a u MS OFFICE 365-a y KOHTEKCTY HacTaBe €HTJIECKOT
je3uKa CTpykKe Ha YHUBEp3uTeTy, MelhyHaponna Hayduna koHdepenmuja OOpazoBame y
BpeMe Covid 19: MckycTBa u moyke. YuuTesbcku (akynTeT YHuUBep3urtera y beorpany,
1-3. jyna 2013. ISBN 978-86-7849-319-5 [M34]

Mepunuk, M., bophesuh, /1., Anhenkxosuh, J. (2023). Tailor-made ESP teaching
materials for HEIs — Two case studies. 3rd International Conference of the Slovene
Association of LSP Teachers Languages for Specific Purposes: Opportunities and
Challenges of Teaching and Research. 18 -20. maja 2023, Pumcke tomuie, CioBeHuja.
ISBN 978-961-95543-3-3 (PDF) [M34]

Anbhenxoruh, J., Mepmauk, M. (2022). BanmuaHocT BpIImavke perieH3nje Hao HaCTaBHE
Merone. MehynapogHa koHpepenmmja CapemeHa  (UIIOJIONIKA  HCTPAKUBAKbA.
Ounonomku  ¢dakynTeT YHuUBep3utera y beorpamy, 3-4. nmememOpa  2022.
http://sfi.fil.bg.ac.rs/ [M34]

AnbhenkoBuh, J., Mepmnauk, M. (2021). English for more specialized purposes
suggestions and challenges. 36opauk ca mere mehynapoane xonpepenuuje JE3UK —
CTPYKA — HAVKA - 2.1. Yuuresscku daxynrer YHuep3urera y beorpany, 24-25.
ampwta 2021. ISBN-978-86-81018-10-1 [M33]

Mersnik, M., Andelkovi¢, J. (2020). Teaching academic writing at a business-oriented
university. Conference Proceedings of the IV International Conference: From Theory to
Practice in Language for Specific Purposes, pp. 158-173, ISSN: 1849-9279[M33]
Andelkovi¢, J., Novakovi¢, M. Jaki¢, G. (2017). Using parallel corpora for designing
ESP teaching materials in higher education. First International Conference of the Slovene



10.

11.

12.

13.

14.

Association of LSP Teachers, Rimske terme, Slovenija, pp. 9-20, 18. - 20. maja
2017.[M33]

Novakovié¢, M.(2015).Case study method in teaching languages for specific purposes,
Proceedings of the 20th European Symposium on Languages for Special Purposes -
Multilingualism in Specialized Communication: Challenges and Opportunities in the
Digital Age, University of Vienna, Centre for Translation Studies, Vienna, Austria, pp.
73 - 78, Be¢, Austrija, 8. - 10. Jul, 2015, [ISBN: 978-3-200-04739-6] [M33]

Andelkovi¢ J., Novakovié¢ M., Jaki¢ G. (2014). Promene u pristupu proucavanju
varjjacije u terminologiji menadzmenta. Zbornik radova sa Trece medunarodne
konferencijeStrani jezik struke: proslost, sadasnjost, buduc¢nost. Fakultet organizacionih
nauka, Univerzitet u Beogradu, 26. - 27. septembra 2014. [[SBN: 978-86-7680-321-7, str.
61 —69] [M33]

Novakovié¢ M., Andelkovi¢ J., Jaki¢ G. (2014). Language policy and planning in Europe
and Serbia in the context — an overview. Proceedings of the XIV International Symposium
SymOrg 2014: New Business Models and Sustainable Competitiveness, Fakultet
organizacionih nauka, Univerzitet u Beogradu, Zlatibor, Srbija, 6. - 10. juna 2014.
[ISBN: 978-86-7680-295-1, str. 326 — 330] [M33]

Ruso, J., VujoSevi¢, M., Novakovi¢, M. (2013) Organization reputation and risk:
Stakeholders perception.Proceedings of the XIII International Symposium SymOrg 2012:
Innovative Management and Business Performance, Fakultet organizacionih nauka,
Univerzitet u Beogradu, pp. 1300 - 1307, 8676802556, N/A, 5. — 9. jun2012. [M33]
Andelkovi¢, J.Novakovi¢, M. (2012). Elimination of LSP from Serbian Universities -
Reversing the Process. Proceedings of the International Conference “The Importance of
Learning Professional Foreign Languages for Communication Between Cultures”,
Faculty of Logistics, Celje — Krsko, University of Maribor, Slovenia, 21. - 22. septembra
2012. [ISBN: 978-961-6562-54-6, str. 10 — 15] [M33]

Jaki¢, G.,Andelkovi¢, J., Novakovi¢, M. (2012):Teaching English at a Tertiary Level in
Europe and Serbia: An Overview and Comparison. Proceedings of the XIII International
Symposium SYMORG 2012: “Innovative Management and Business Performance*,
Fakultet organizacionih nauka, Univerzitet u Beogradu, Zlatibor, 5. — 9. juna 2012.
[ISBN: 978-86-7680-254-8] [M33]

Andelkovi¢ J., Mersnik M., (2021). English for More Specialized Purposes: Suggestions
and Challenges. Book of Abstracts, Fifth International Conference — Language —
Profession — Science 2.1, Uciteljski fakuteltet Univerziteta u Beogradu, 24-25. april 2021.
[ISBN 978-86-81018-07-1] [M34]

Nikoli¢, J., Andelkovi¢, J., MerSnik, M. (2020)In-class Use of Web Applications with
ESP Students in Higher Education, Book of Abstracts, 2nd International Conference of
the Slovene Association of LSP Teachers Languages for Specific Purposes: Opportunities
and Challenges of Teaching and Research, Online, Slovenia, [ISBN 978-961-91069-9-0]
(html) [M34]



15. Novakovi¢, M. (2017). Key factors influencing LSP learning in HE large mixed-ability

classes. 2Ist Conference on Language for Specific Purposes - Interdisciplinary
Knowledge Making: Challenges for LSP Research, NHH Norvegian School of
Economics, Bergen, Norveska, 28. - 30. juna 2017. [M34]

16. Jaki¢, G., Andelkovi¢ J., Novakovi¢ M. (2012): HR in Business — Why Don’t We All

Speak the Same Language?. Advances in Business-Related Scientific Research
Conference (ABSCR 2012), Venecija, Italija, 28. — 30. marta 2012. [M34]

PanoBu y HAy4YHOM Yaconucy HAIMOHAJHOT 3HaYaja o0jaBibeHu y nejguHu [M50]:

1.

Jaki¢, G., Novakovi¢, M. (2011). The Use of Terms Management and Organization in
Master’s and Specialist’s Dissertations, and Magisters’s and Doctoral Theses,
Management no. 60, pp. 43-49, FON, Beograd, 2011. [ISSN 1820-0222] [M51]

YubeHuk, npupy4YHK, 300pKa 3a1aTaKka WIH NOIJIaB/be Y NYOJMKAIMjH Te BPCTE ca BHUIIE
aytopa:

1.

Mepmnuk, M., AnhenkoBuh, J. (2022): Organize Your English for Management.
@daxynTeT OpraHu3allMOHUX Hayka YHuBep3uTera y beorpany [ISBN:978-86-7680-406-

1]
Jaki¢, G., Andelkovi¢, J., Novakovi¢, M. (2012 — prvo izdanje). Organize your English.
ISBN 978-86-7680-262-3. FON: Beograd.

Jaki¢, G., Andelkovié, J., Novakovi¢, M. (2016 — drugo dopunjeno izdanje). Organize
your English. ISBN 978-86-7680-262-3. FON: Beograd.

HeRaTeropmoBa}m paaoBu:

1.

Mepmnuk, M., Anhenkosuh, J., Josuh, J. (2023). Revisiting translation in an
undergraduate esp classroom — project overview. TESOL  Newsletter.
http://newsmanager.commpartners.com/tesolespis/issues/2023-03-

01/4.html [HekaTeropu3oBaH pai|

IV OIIEHA JIA JE KAHJIMJATKHIHA TOJOBHA JIA PAJIN IMCEPTALINIY

YBugom y Ouorpapujy m Oubamorpadmjy kanamaarkumwe, Kommcuja cmarpa na
kanauaatkumwba MAPUJA MEPHIHUK ucnywmaBa cBe yciaoBe 3a HM3paay [0KTOpPCKe
aucepraunmje.

V OIIEHA NIOAOBHOCTH NPEJJIOKEHOI' MEHTOPA

3a meHTOpa je mpemiokeHa ap Mupjana [lannumh, noueHt Ha PuuonomkoMm (akynteTy

YHusep3urera y beorpany, Karenpa 3a anrimuctuky.

OnaoOpana omdimorpaduja (wranyu y akademckum 4aconucuma):



Byjuh, J, M. lannunh. (2023). Cmpanu jezuyu y npumernu — HOBU XOPHU30OHTU Yy BUCOKOM
oOpazoBamy. Hosu xopuzonmu eacnumarea u oopazosarba — 300pHuk panona (borasar. /1, yp).
beorpan: Yuutesmcku dakynrer. ISBN 978-86-7849-325-6, 94—104.

Hannunh, Mupjana, Pagojesuh Munan. (2022). TepMuHOIOIIKY H3a30BU y 0071aCTH
apXUTEKTOHCKHX TeXHONOruja. Temamcku 300pHuK Ymemnocm u Hayka y NPUMeHU. UCKYCMmeo u
eu3zuja, beorpax: YHuUBep3uTeT yMeTHOCTH y beorpany, @akynreTr NpUMEHEHUX YMETHOCTH,
ISBN 978-86-80245-44-7, 488-505.  https://doi.org/10.18485/smartart.2022.2.ch26 M14

Mirjana Danic¢i¢, Milan Radojevié. (2021). Translating Architecture of Walls into the
Architecture of Words. Annals of the University of Craiova, series Philology, XXII, 38-49. M23

Vuji¢, J, M. Danici¢ & T. Aralica. Caught in the Cross-fire: Tackling Hate Speech from the
Perspective of Language and Translation Pedagogy. Lodz Papers in Pragmatics 14.1 (2018)
Special issue on Narrating Hostility, challenging hostile narratives, 203—223. Berlin: De Gruyter
Mouton. ISSN 1898-4436. https://doi.org/10.1515/1pp-2018-0010

Jannuuh M. Mupjana. Heke quneme, HeToyMHIle ¥ M3a30BH Y HACTaBU MpeBohema Ha
akazeMcKoM HUBOY. Huosayuje y nacmasu XXXI, 2018/1. beorpan: Yuuresbcku GpakynTeT y
beorpany, 141-147, UDC 8125 81'255.2, ISSN 0352-2334. Doi: 10.5937/inovacijel801141D

JNannunh Mupjana. [IpeBohemwe y nururamaom no6y. Climb 5/1: Culture: Language, Literary,

Translation, Library and Information Studies, Teaching Methodology and Book History.

beorpan: ®unonomku pakynrer, 2017, 171-179, UDK 004:81°255. ISSN 2560-3426
https://doi.org/10.18485/climb.2017.5.1ch13.

Danici¢, Mirjana: Transforming the Traditional Approach to Translation Teaching Strategies.
Belgrade English Language & Literature Studies, volume 8, 195-202, 2016, ISSN 1821-3138,
UDC 371.3::811.111.

Komucuja cmarpa ga JOL. AP MUPJAHA JAHUYUNR ucnywmaBa cBe ycjioBe aa 0yne
MEHTOP OBe JOKTOPCKe JUcepTanuje 3a 00J1acTu:
JIMHTBUCTHKA, COLMOJIMHTBUCTHKA, aHATIN3a TUCKYpCa, TPAHCIATOIOTHja.

VI OHEHA ®OPMYJIAIIMJE HA3UBA TE3E

Komucnja 3ak/bydyje na je npeaioxkeHH pajHH Ha3MB JOKTOpcKe Te3e ,,/luckypc
HAYYHOUCTPAKNUBAYKHUX M CTPYYHHX WIAHAKA U3 00/1aCTH TEXHMYKUX HAYKA Ha €HIJIECKOM
U CPICKOM je3nKy”’ NPHUKJIAJAAH M JAa J00p0 NpHuKasyje CYWITHHY NpeAJIoKeHe TeMme
HCTPAKNBaKA.

VII OHEHA ITOAOBHOCTHU TEME
Hu/b uecrpakuBama, XUNoTe3e M O4eKNBAHU Pe3yJITATH

[{1sb TOKTOPCKOT pajia je J1a ce OH HaJIOBEXKE Ha BUIICICIICHHU]CKY TPAJAMIIN]y N3yJdaBarmba
KaHpa y KOHTEKCTYy akajmeMckor mucama (Bhatia, 1993, 2002a, 2002b, 2004; Bruce, 2008;
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Cargill, 2004; Cheng, 2007; Flowerdew, 2000; Hyland, 2002, 2007; Hyon, 1996, Paltridge,
1996; Swales 1990; Tardy, 2011) u na mokyma aa MpYy>KA CBOj JOMPHUHOC Y OKBUPY CPIICKOT
o0pa3oBHOI CHCTEMa, TUME IITO he YCTAaHOBUTH U ONUCAaTH TPOMEHE Yy KaHpy
HAyYHOHMCTpaXKUBauKor wianka. [lomeHyTH skaHp mocMarpahe ce qujaxpOHH|CKU y TIEPUOAY Ol
npBe JBe JerneHuje 21. Beka Kako O ce Jo0uie KOpUCHe CMEpHHIIE KOje Ce MOTY MIPUMEHUTH Y
HACTaBU aKaJeMCKOT MHUCama 3a MJaJie UCTPaKMBaye M JIOKTOPaHIE Yy OONACTH TEXHUYKO-
TEXHOJIOIIKUX HAyKa.

Bbpojuu ayropu 0aBuiIM Cy ce€ Pa3MYUTHM KaHPOBUMA U PA3TMUYUTUM aCMEKTHMAa JKaHpa
KOJl Hac, a oBJae hemo moOpojaTh camMo HEKE YCKO BE3aHE 3a aKaJeMCKH JHCKYpC: KaHp U
METaIUCKypC y YyuOeHuIuMa eHrieckor jesuka crpyke (bormanmoBmh, 2017), camuHOCT
CTPYKTypa HAy4YHUX pajoBa ca ]Jy>KHOCJIOBEHCKOT TOBOpDHOT TojpydYja ca MehyHapogHuMm
kouBeHuujama (Mnuh, 2017), cTpykTypa amcrpakara HaydyHHX paZoBa U YHHBEP3UTETCKHX
npenaBama (JKuskouh, 2014), utn. L{usb 0BOr JOKTOPCKOT MCTpa)KUBamba jeCTe Jja ce HacTaBe
J0cajallkba UCTPAXKUBAKHA Yy OBOj 00JIacTH He OW JIH ce yKa3alo Ha KapaKTepUCTUKE kKaHpa Ha
OCHOBY KOJUX OU C€ MOTJIe CAUMHUTH CMEPHUIIE 32 HeroB Oyayhu pa3Boj.

OcHOBHe HCTpaKUBAUYKe XUIIOTe3e
AyTopka oBe JaucepTalyje npeiaxe npBy XUmnoresy:

X1: Iuckypc HAyYHOHCTPAKMBAYKOT M CTPYYHOT YIAHKA HA CPIICKOM je3UKY IpeTpIeo je
YTHIIAj €HIVIECKOT je3MKa Y OJJHOCY Ha BpeMe Npe HIMPOKO PacpocTpameHe ynorpeoe
HH(POPMANMOHO-KOMYHHKANMOHNX TEXHOJIOTHja Y 00jaB/bHBakby HAYYHUX U CTPYYHHUX
nocruruyha.

CBakako J1a jeIHO UCTPaKHBAKE HE MOXKE YKIbYUUTH aHAIN3Y CBUX (PaKTOpa M OMUCATH CBE
HayWHE Ha KOJU OHM MOjeIMHAYHO WJIM Y KOMOMHAIM]U yTUYY Ha ofpeheHu xaHp Ha Makpo U
MHUKpPO HHBOY, aJld ayTOPKa IIOCTaBJba OBY PAJHY XUIIOTE3Y y KeJbH Ja JePUHHUIIC U YKaxe Ha
onpeheHe omnTe KapaKTEPUCTHKE TUCKypCca HAYyYHOUCTPAKUBAYKOT M CTPYYHOT YIAHKA.

AyTopka aucepTalnyje rnpeaxe Jpyry Xunoresy:

X2: HayyHOMCTPAKMBAYKH ¥ CTPYYHH WIAHIIUA AYTOPA KOjH Cy MU CAJHM HA CPIICKOM je3UKY
MO/l YTHIajeM AHIJI0OCAKCOHCKE TPaJulije MIPOMEHHUIU Cy OPraHU3AlHOHY CTPYKTYPY U
caja ce pasjukyjy onu ca noderka 2000-ux u HOBUjH pPag0BU KOjU Cy HAITMCAHU HAKOH CBe
Behe noctynHocTn orpoMHuX 0a3a 3a nmpeTpaskuBame.

Kaxko cy Hayune 6a3e koje cajpxke WiaHKe Ha €HIJIECKOM j€3HKY IMOCTaje JIAKO U Op30
JOCTYITHE HAYYHUM PaTHUIIMMA U HCTPAKHBAUYNMA, MEHhalla Ce M OpPraHu3alnoOHa CTPYKTypa
Hay4YHHX U CTPYYHUX paJloBa HAITMCAHUX Ha CPIICKOM je3uky. CTora, y OBOj IucepTaIuju
ayTOpKa HACTOjH Ja UCIIMTA Ha KOJH HAYMH U y KOjO] MEpHY C€ HOBHU]JU PAJOBH PA3IIUKY]y O]l
pajioBa HaMMCAHUX TTOYETKOM OBOT BEKa.



Aytopka aucepranyje GpopMmynuine Tpehy Xunoresy:

X3: AHAJIM30M SKAHPA HAYYHOMCTPAKUBAYKOI M CTPYYHOI YJAHAKA HANMUCAHUX HA
CPIICKOM je3MKY, 3aTHM WIAHAKA KOje Cy MUCAJU MAaTepPHhU FOBOPHUIM CPIICKOI je3MKa Ha
€HIJIECKOM je3MKY, U Ha Kpajy YJIaHaKa Koje Cy MUcajJu MaTepwhu TOBOPHULM €HIJIeCKOr
je3uka, noouhe ce KOpucHe CMepHUIIE 32 1a/bH Pa3B0j BeIITHHE MUCAHKA OBOT KAHPA HOBUX
YWIAHOBA OBe IMCKYPCHeE 3ajeIHHuIle.

OBa xunore3a Mpou3uiIa3yM U3 MoTpede ayTopke a TOKTOPCKOM HCTPaKUBAY J1a
mparmMaTthyaH kapakrtep. Hanme, ayTopka >keu 1a cactaBu CMEpHHIIE Koje he OuTH o1 KOpUCTH
CBHUM IIpUITaJJHULIIMA OBE TUCKYPCHE 3ajeHHULIE, jep he 3a usb MMaTH pa3Boj BELITHHA MHCAkba
HAyYHOUCTPAKMBAUKHX M CTPYUHUX UJIAHAKA.

O4exkuBaHm pe3yJaTaTu

OuekrBaHU Pe3yNITaTH UCTPAXKHUBAKHA YKIbYUY]y pa3jallbehe OCHOBHUX KapaKTepPHCTHUKA
IMCKypca Hay4YHOMCTPaXXMBAUYKOI M CTPYYHOI WIaHKAa Ha CPICKOM Je3uKy, Kao U 0oJbe
pasyMeBame OBOT JKkaHpa. McnutuBameM yTunaja Koju ynorpeba HMHGPOPMALMOHO-
KOMYHHUKAI[MOHUX TEXHOJOIMja MMa Yy TOCTYNKY OOjaB/bUBama HAyYHMX M CTPYYHHX
nocturayha Moxe ce oueKkuBaTH MoJpoOHHUje pazymeBame o Tome kako MKT yruuy Ha mpouec
nycama 1 Ha YJaHaK Kao MPOU3BOJ MUCamba, TOCEOHO HA HETOBY CTPYKTYPY.

OcuMm ToOTa, OYEKYyjeMO Ja OBa Te3a MPYKHU TUJaXpPOHUJCKH YBHJ Y TO KAaKO CE€ MEHAO
U3TJIE] ¥ Ca/Ip)Ka] HAYYHOMCTPAXKUBAUKUX M CTPYUYHHUX YIaHAKa TOKOM MPETXOJHUX JIBaJeCceTaK
roguHa. CaMuUM THM, OBaKBa aHajK3a MpYyKa TEMeJbaH YBHI Yy M3a30Be ca KojuMa ce cycpehy
noMahu ucTpakuBa4y M HAYYHH PaJHUIM JTOK MMUIIY WIAHKE Ha CPIICKOM HITH CHIJIECKOM jE3HKY.

Jeman on O4YeKMBAaHUX pe3yiTara Cy U CMEPHHIIC 32 PElIaBamke JUIeMa KOoje HacTajy
TOKOM THCama W 00jaBjbMBama WiaHaka. Ha oBaj HauWmH pe3ynaTaTH HCTpakuBama uMmahe u
aIUTUKAaTHBHY BPEIHOCT, TIPe CBera y 00JIacTHMa aHalIu3e IUCKypca U TPAHCIIATOJIOTHje.

Hamocnetky, ouekyjeMo aa 1oOujeHN pe3yaTaTu JONPUHECY pa3Bojy epuKacHuje
KOMYHHKAIIM]e YHYTap OBe AUCKYpPCHE 3ajeHUIIC, IITO OU JOBENO 10 e(hUKACHU]ET TOCTYIKA
pelleH3upama HAYYHONCTPOKUBAYKHUX M CTPYYHUX WIaHAKa U OJIaKImano ypehuBame yaconuca y
KOjUMa ce OHU 00jaBJbYjy.

Ilnan paga u MeTo/Ie HCTPAKUBAKHA

VY npBoM, YBOIHOM M€y paia, ayTopka he oOpa3ioXuTH MOTHBALMjy KOja CTOJH H3a
OBOT MOAYyXBaTa, U3JI0KUTH IIUJBEBE paja U oMehuTu mpocTop y okBUpy Kor he nenatu.

Y npyrom nenmy moctaBuhe ce TEOPHjCKM OKBUpP pana. bmmwke he OuTh mojanrmeHu
KJbYYHHU I10jMOBH, MPBEHCTBEHO HAYYHOUCTPAKUBAYKU U CTPYYHH aKaIEMCKH JHCKYpC, Kao U
caM JKaHp HayYHOMCTPa)KMBAUKOT paZa W >kKaHp he OWTH CMEMTEeH y Hupy 00JacT aHaIu3e
nuckypca. Ykpatko he OuTu mpenctaBbeH pa3BOj OBOT KaHpa KpO3 BpeMe J1a OM ce JOIUIO 10
dopme u (yHKIMjEe KOjy OH AaHac uMa. Y MoceOHOM OJeJbKy OBOT jena Ouhe M3I0XKEHH U
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TEOPHJCKH KOHIIENTH COLHMjAIHOT CTakupama (eHIJ. social apprenticeship) W JETUTUMHOT
nepudepHor ydemha (eHri. legitimate peripheral participation) (Lave & Wagner, 1991), koju
Cy 3HAYajHW 3a YCBajamke€ OBOT JKaHpa KOJ OHUX KOjU TEK MPUCTyNajy oapeheHoj muckypcHoj
3ajennuiy. KacHuje he ce oBUM KOHIIETITH MOBE3aTH ca HACTABOM aKaJIeMCKOT MUcama U ykaszahe
ce Ha BXHOCT IIUPE 3ajeJHHIIC U MEHTOPA y pa3Bojy OBE BaKHE akaJeMCKe BemTuHe. 3aTuM he
ce JeTaJbHO O0jaCHUTH TeopHja JKaHpa Koja je KJbydHa 3a Hallle HCTpakuBame, Ouhe
NPEICTaBJbEHE TPU TJIABHE IIKOJIE, KA0 U TEOPHjCKO-METOAOJIOIMKHA NPUCTYIH KIbYYHUX ayTopa
W3 HaBEJCHHUX IKOJa, ca (JOKYCOM Ha IIKOJY HAjBAXHHU]Y 3a HAIlle HUCTPAXKUBAKHE — JE3UK 3a
nmoceOHe HaMEHE M Yy OKBUPY HhE Je3WK 3a akajaeMcke HameHe (eHri. Language for Specific
Purposes — LSP, English for Academic Purposes — EAP). Y pany he ce W3J0KUTH OCHOBHH
TEOPH]CKH TOCTYJAaTH U METOJI0JIOTH]a, Koje je mocTtaBuo U pa3Buo Caejm3 (Swales, 1990) 3a
aHaIM3y jKaHpa, Kao W JETaJbl Pa3MUUTUX aclekara HCTpaxKhBama KOjuMa Cy ce OaBWIH
Pa3NIUYUTH ayTOPH Y CBOJUM CIIEU(PUUYHIUM KOHTEKCTUMA.

VY tpehem neny pana 6uhe M3nokeH METOMOJIOMIKH TMOCTYMAK MPUMEHEH Y OBOM pajy.
Metona xoja he ce mpumMeHHUTH je aHanMM3a cTaBa (€HrJI. move analysis), KOHIENTyaIH30BaHa U
m3noxeHa koa Crejnza (Swales, 1991), y ogpehennm acnektuma 1oaaTHo pasujeHa ko batuje
(Bhatia 1993; 2002b; 2004; 2008). OBa ananm3a Ouhe npumemeHa Ha kopnyc on 40
HAyYHOMCTPAXKMBAUKHUX WJIaHAKa W3 YETUPH pazIUuMTa aKaJeMCKa 4acollkca, IITO YuHU o 10
pazoBa M3 CBakor dacomuca. PagoBu he OuTH mocMaTpaHu aMjaxpoHH]CKH, y miepuoay ox 20
roguHa (2000-2020), xkako OM ce MOTBpAWJIA WM OIOBpIJIAa XHIIOTE3a Ja je CTPYKTypa
HAayYHOMCTPAKMBAUKOI  paja [OKUBeJa 3HauajHy TpaHcopmaiujy ycien — yTunaja
aHTJIOCAaKCOHCKOT HAauWHA MMHcama (a4 JOHEKIIe M MUIILbEHA, MPOMUIIbaka U (QopMymHcama
3Hamwa). [IpBa rpymna pagoBa koja he OMTH aHanM3MpaHa J0JIA3UM M3 YACOIKCa KOJU HM3JIa3U Ha
CpPIICKOM je3uKy, Apyra u Tpeha rpyma pazoBa je u3 nBa aomaha yacommca Koju 00jaBIbyjy
paZioBe Ha EHIJIECKOM j€3WKY O]l KOJUX j€ jelaH HallMOHAIHH, JIOK j€ APYTrd WHIAEKCUpaH y 0a3u
Web of Science, a deTBpTa Tpymna pajaoBa J0Jia3u U3 MelyHapomHOT dacomnuca Ha €HTJIECKOM
je3uky. JlomaTHo, TOKOM JOKTOPCKOT HCTpakuBama Ouhe CHpoBeeHH MOTYCTPYKTYpUpaHU
MHTEPBjyU ca JOKTOpaHAMMA y OOJIACTH TEXHMYKO-TEXHOJOIIKMX HayKa Kako O ce yTBpAuia
BUXOBa MEpLENIMja Nrcamba HAyYHOMCTPAXKMBAYKOT 4IaHKa, Kao U MoTemkohe ca kojuma ce
cycpehy y Tom mporecy. Casnama nqobujeHa oBuM myTeM nomohu he ma ce ycmepe pesynraTu
IOOMjeHN MPETXOAHO M3BPILICHOM aHAJIM30M Yy OOyXBaTHHUj€ U JeTajbHHje CMEPHHUIE 32 HUXOB
nasbu pan. Ha kpajy, kako Ou ce 3a0KpyXKMO KOMIUIETaH LHUKIYC 00jaBJbHBama jeJHOT paja,
ouhe ypahen u UHTEpB]y ca peleH3eHTHMA W/UJIN YPEIHUIIMMAa HaBEICHUX YacoIrca, Kako Ou ce
1 Ol BHUX noOmia uHpoOpMalHja 0 TOME KOje Cy Hajcliadhje Tauke Kajla TOBOPUMO O JE3UKY Y
pazoBUMa JIOCTAaBJHEHUM 32 00jaBJbUBAHE.

VY ugerBpToM Aeny Ouhe HaBeneHW pe3yNTaTH UCTpaKMBama, Ouhe M3BpIIeHa AeTajbHA
aHanm3a u Ouhe U3HETa NUCKYCHja.

VY nocneameM, IeTOM Jelly paja, nahe ce OCBPT Ha U3BPLICHY aHAJIU3Y U 3aKJbYUKe paja.
AyTopka he mokymaTy J1a OCBETJIM CBE TOTEHIMjaTHE HEJAOCTATKE CIPOBEICHOT HCTPAKUBAha U



aHanuse, u3Halje MoryhHoOCT 3a npeBa3uiakemhe OBUX HeJ0cTaTaka, Kao U Ja yKake Ha MPOoCTop
3a Oyayhu TOK UCTpaKUBambAa.

Komucuja 3ak/byuyje Ja TNpelioKeHH LIH/b HCTPAKUBaAKHa, KA0 U NpeaMer
HCTPA’)KUBaWkba, CBOjOM cJjo:keHowhy, akryeqHomhy uW 3HauyajeM Yy NOTHYHOCTH
3a10B0/bABAajy KPUTEPHjyMe YCIIOCTAB/bEHE 32 U3PAAY NOKTOPCKe AUcCepTaluje.

BUBJINOI'PA®UJA TIPEJIUMHUHAPHUX HCTPAKUBAIBA

Kanmumatkuma je mnpunoxwia Oubmuorpadujy ox 117 Oubmmorpadckux jeauHHIIA
pENIEBAaHTHUX 32 UCTPAKUBAE:
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McGee. Edited by C. Emerson and M. Holquist. Austin: University of Texas Press.
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VIIT 3AKJbYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OIIEHOM O MOJOBHOCTH TEME M
KAHJIMJATKUIBLE

[IpemioxkeHn JOOKTOPCKU paa KaHAWJaTkumkbe Mapuje MepmHHK Ha Temy ,,Jluckype
HAYYHOMCTPAKUBAYKUX M CTPYYHHX WIAHAKA M3 00/1aCTH TEeXHHYKHX HayKa Ha
€HIJIECKOM M CPICKOM je3uKy” O0aBM ce jeIHOM MH3Y3eTHO Ba)KHOM II€PCIIEKTHBOM
JMHTBUCTUYKUX U TPAHCIATOJIOIIKUX UCTPAXHUBAma, KOja Mperuinhe U yKpIuTa TPaHCIaToJIOTH)y
U aHaJIM3y JUCKYpca, Kao U CTy/AHje KaHpa.

Ha ocHoBY HaBegeHHX MNojaTaka 0 KaHauaaTkumwu, Komucuja koHcTartyje na je
KaHauaaTkumba Mapuja MepuiHuk nmogo0Ha 3a u3paay J0KTOPCKe AUcepTaluje.

Ha ocHOBY nmocraB/beHMX IIH/b€BA M OYEeKMBaHUX pe3yJjrara, Komucuja koncraryje
A2 NpeJioKeHa TemMa ,,/IMCKypc HAYYHONCTPAKUBAYKUX M CTPYYHHX WIAHAKA M3 00/1aCTH
TEXHMYKHX HAYKAa HA €HIVIECKOM M CPICKOM je3MKY”’ MMa Hay4Hy 3aCHOBAHOCT M Ja je
noao0Ha 3a u3paay nokropcke aucepraumje y odsiactu TPAHCIIATOJIOT'HJE.

Ha ocHoBYy HaBeleHHX moaaraka o0 NpenjokeHOM MeHTopy, Komucuja xoHcraryje
aa je mou. ip MUPJAHA JAHUYU'R noxoOHa na Oyxe MeHTOP NMpeaJioKeHe TOKTOPCKe
aucepraumje.

Ha ocnoBy wm3neror, Kommcuja mpennaxe HacraBHo-HayuyHoMm Behy ®umosomnikor
dakynrera YHuBep3uTera y beorpagy nAa [oHece TO3UTHUBHY OLIEHY O MOJA0OHOCTH
KaHIUJIATKUEEe W TPeAJIoKEeHe TeMe 3a u3paay [OKTOpcKe aucepranyje ,,Jluekype
HAYYHOMCTPAKUBAYKHUX M CTPYYHHMX WIAHAKA U3 00/1aCTH TEXHHYKHX HAYKA HA €HIJIECKOM
U CPIICKOM je3uKy”, a Ja ce 3a MeHTopa uMeHnyje 1p Mupjana JJannunh, gonent Ouonomkor
¢dakynTera YHuBep3utera y beorpany.

HYJIAHOBU KOMUCUIJE:

Hp Jenena Byjuh, penoBau npodecop, npeacenuuk Komucuje

Hp Jenena AnhenkoBuh, 1omeHT

Hp Becna bornanosuh, Banpeaau npodecop

VY beorpany, 12. okto6pa 2023. roguHe
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